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TJna volta, è un pezzo, ed era in sul mezzo d una nera 
Notte, eh’ io studiavo un vecchio curioso libro e su 
Non reggevo il capo greve per il sonno, ecco, odo un breve 
Rumor, come un raspar lieve lieve dietro la mia porla. 

— Una visita, pensai; e si picchia alla mia porta. 

Sarà questo e nulla più. — 


j\Uja foràn, ehi podhi, io mia nitta skotinì, 

C’ emeléto ’s quài hard ena kunto ’mbropaléo : 

Èsto na-na na me pari ipuno ce òsso mu ’là.ni 
Sa ti strane ce tutzéane essadia sadia sti porta. 

— Tispos è’ ce ste’ tutzei, ipa vo, ’tumpi sti -porta. 
Tuo-n e’ n’ a’ ce tipo pleo. — 


0 


nce upoo a midnigl.t drcary, while I pondered, weak and weary, 
Over many a qnaint and curious volume of Ibrgotten lore — 

Wliile I nodded, nearly napping, suddenly llicre carne a tapping, 

As or some onc gcnlly rapping — rapping at my chambcr door. 

« ’Tis some visitor, » I mutterod, « tapping al my chamber door - 


Only Ibis and notliing more ». 
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Lo ricordo, era d'inverno, di decem bre; ancora scemo 
Dei tizzoni che spegneansi l’ombre andare su e giù ; 
Mentre invano io sospiravo l’alba e stogliermi tentavo 
Dalla pena che provavo ripensando la Lenora, 

La raggiante unica ch’ora in ciel chiamano Lenora 
E qui nome non ha più. 


Tùo’ stannù sappu ’o toro, ion decembri c’ io fsihró; 
Ce ta kàrvuna pu svinnatto ósso-n guadila’ spa -merito 
Asciu màvru -tromerù. 0 iso lùstro tù pormi 

Posso -kànte ! Meletonta, mi -pensól'so sti Lenora 

Evò jiirone, stili ória pù ’i dèmi angeli Lenora 
C’ ettù noma ’en ehi pléo. 


Ah, distinctly I remember, il was in (he bleak December, 

And cach separate dyiog ember wrought ils ghost upon thè floor. 
Eagerly I wished llie morrov; — vainly I liad sought to borrow. 
From my hook snrceasc of sorrow — sorrow for thè lost Lenorc - 

For thè rare and radiati! maiden whom thè angeli name Lcnore 

Nameless herc for evermore. 
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Il frusciar serico fine delle tende porporine 
Mi colmava di terrori non provati ancor qua giù; 

Cosi che, per acquetare il mio cuore, a replicare 

Presi: — È certo qualche visita: e si picchia alia mia porta. 

Una visita un po’ tarda: e si picchia alla mia porta. 

Questo è, certo, e nulla più. — 


Eruscòa dafni lafrà ta porteria rotinà, 

C’ evo tosson efariamo, pu en ifsera ti leo. 

Ce na sviso ti -fotia pu ’ste moce ti -kardia, 
lpa pale fonarà: — Tispos ene ’mpi sti -pòrta : 

Tispos è’ pu me pai vriskonta, ce tuzzei -tumpi sti -porta. 
Tuo-n e’ n’à’, ce tipo pleo. — 


And llie silkeu sad unccrtaio rustling of cadi purplc curtain 
Tbrilled me — fillcd me with fantastic terrors never fell belore; 
So tlial dow, Lo stili thè bcating of my heart, I stood repoating 
u ’Tis stimo visitor catrealiag entrance at my cliamber door — 
Some late visitor enlreating culrance nt my chamber door; — 


Tliis il is and nolhing more. 
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11 coraggio racquietai in tal modo, e allor gridai : 

— Mio Signor, Signora, scusi; ma si piano fin qua su 
È venuta, ed ha picchiato cosi piano, eh' io, assonnato. 
Non mi sono proprio addato si picchiasse alla mia porta. 
Proprio non mi sono addato. — Ed apersi la mia porta. 
Buio pesto e nulla più. 


Lóonta ius, ékama 1 ardia, ce volontà olo-n e' 'mia, 

Ipa: — Ispu ise su, fsihòrisi su jureo; ma vo ’en efteo: 
Esto’ na na me ngravefsi; ce su, pale, sto tutzefsi, 
Tósson èzafse ’sadia, sto tutzefsi ’mpi sti -porta, 

Pu ’vò en ikusa kalà. — Pirta c’ énifsa ti -porta. 
Skotinà ce tipo pleo. 


Presently my soul grew slrongcr; licsitaling llicn no longcr, 
a Sir, » said I, « or Madara, Iruly yonr forgiveness I implore: 

Bui Ilio faci is I was napping, and so gently you carne rapping, 

And so faintly yon carne (apping — tapping al mv cliambcr door, 

Tlial I scarce was sii re I liearJ you » — licre I opened wide liie door: 
Datkucss llicrc and nolliing more. 


A guardar nell’aria scura stetti un pezzo con paura : 

Mi parea sognare un sogno non sognato mai qua giù 
Da un mortai. Tacea la notte, e le tenebre interrotte 
Non fur che da queste poche fioche sillabe « Lenora ». 
Le proffersi io stesso, e 1' eco replicò piano : « Lenora ». 
Questo solo e nulla più. 


Tosso 'meno. Kanonò e’ ‘me ci Ito skotinó. 

Ce mu Tani ti toro dóftion ipuno -pu, leo, 

Tispo è tube donta mai : de foni d’ adho simai ; 

Tipo, seru ena sa mùrmuro pu ipe tutto -lo, « Lenora 
Evo t’ ùpa; o -nekko-n vótise essadia ’sadia: « Lenora 
Tuo, -ce tipo tipo pleo, 


Deep into that darkness peering, long I stood there wondering, fearing, 
Doubting,, dreaming dreams no mortai aver darjd lo dream before: 

Bui thè silence was unbroken, and thè darkness gave no loksn. 

And thè only word there spoken was thè whispered word, « Lenorc ! » 
Tliis I whispered, ani an celio marmerei back thè ward, « Lenore ! » 


Merely this and nothiDg more. 
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Tornai dentro., e nel tornare il cervel sentia bruciare, 

E di nuovo udii picchiare; ma più forte e come su. 

— Certo, dissi, questa fiata stan picchiando alla vetrata. 
Lascia un po’ veder ; chiarire proprio vo’ questo mistero , 
Per avere il cor tranquillo; vo’ chiarir questo mistero. 
Sarà il vento e nulla più. — 


Klinno ce jurizo ’mpi vràzònta, c’ eci pu ’ci, 

Pale o tuzzo-n es t’afti, ma pleo ferma, atto merco 
Pu anu. — Aftia ste mu ruscóune? Sti 'fenestra ste’ tuzzéune; 
Arte è certo, ipa; e’ - na dume pròbbio ti è tutto misteri, 

Na mu ’reguelsi e kardia; na do ti è tutto misteri. 

Anemo è, ce tipo pleo. 


Back into (he cliambcr turoing, all my soul wilhin me burning, 

Soon I licard again a tapping, somcwhal loudcr llian before. 
a Suroly, » said I, « surely (bai is somelbiog al my window lattice: 
Lei me sce, then, wbal Ibereat is, and this mystery explorc; — 

Lei my hearl be stili a moment, and this mystery explore: — 

’Tis thè wind and nothing more. » 
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Corro ed apro pauroso; e che vedo! un lezioso 
Corvo nero dignitoso e dei tempi d' Esaù, 

Senza fare un complimento, senza l’ombra di sgomento, 
E con F aria d’ un signore, entra e va verso la porta. 

E di Pallade su un busto, eh’ era sopra la mia porta 
S’ appollaia, e nulla più. 


Pao na nilso, ce sto nifsi, si toro ! — ’S kaló mu difsi ! — 

Ma ena sakko smorfìane, ena Kràulo ’mbropaleo, 

Senza tipoti na pi, ce malcà na Jaristi, 

Tosso mbike san aftendi, petase cirtea sti ‘porta, 

Ce anu s ena busto pu ihe, tis Pallida, anu sti ‘porta, 
Mbasunefti ; tipo pleo. 


Open herc I llung thè sliutter, wben, wilh many a flirt and llutter, 

In there steppcd a slately Itaven of thè saintly days of yore : 

ì\ot thè least obcisance made he; not an inslant stopped or stayed he; 

Bui, vvith mien of lord or lady, perched above my chamber door 

Perched upon a bust of Pallas just above my chamber door — 
Perched, and sai, and nothing more. 
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Al veder quell’ uccel nero cosi nobile e severo, 

Mi venia quasi da ridere; e mi volsi e dissi: 0 tu, 

Ancorché cosi spiumato abbia il ciuffo, un malcreato 
Non devi esser: ma scappato sei dal regno di Plutone? 
Dimmi, dimmi quale è il nome eh’ hai nel regno di Plutone? 
Disse il corvo : « Mai più », 


Satti pu ida itto pudhi ecipanu sa trudhi, 

— Min alissia, en ghia jelasi ; c’ è mu stei, ipa. Deteo ! — 
Depoi t’ ùpa : — Ise fserò ce mo kókkalo junnò, 

Ma kalòs e’ •nìse, m’ olo t’ irte’, ‘fénete, pu kau 
Ston anfierno, atto Plutuna; pò’ se leu, •pemmu, ’cikàu? — 
Ipe o Kràulo : « Mai pleo ». 


Then Ihis ebony bird beguiling my sad faocy iDto smiliog, 

By Ibe grave and stero decorimi of lite countcnance it worc, 

« Titoligli Ihy crcst be slioru and sbavea. tliou, » I said, « art sure no craveo, 
Ubasti)' grim and ancient Havcn waudering from Ibe Niglitly sliore — 

Teli me whal th\ lordly name is on tlie IViglit’s Plutonian shore.' » 

Quolh Ibe Ravcn, « Nevcrmore. » 


Ch’ io dovessi assai stupire, crederete, nell’ udire 
Quel lezioso augello dire tal risposta, sebben su 
Non vi fosse da contare pel valore; ma, mi pare 
Che a nessuno ebbe a toccare di mirare su una porta 
Bestia o augello, sopra un busto collocato su una porta, 
Con tal nome « Mai più ». 


I 

Torontato ti votà ce mà lòja kasarà 
Mu mili, òsson irta c’émina. De ti vo, pale, ste’ leo 
Ti ta lójatu ihan ena nóima sketto: ma ’s lcanena 
Pisteo n’ àntise na di kairameno anu sti -porta 
S' ena busto ena pudhi oi ftinò panu sti 'porta 
M’ utto noma « Mai pleo ». 


Much I marvelled this ungainly fowl to bear discourse so plainly, 
Though its answcr liltle meaning — little relovancy bore; 

Por \ve cannol help agreeing that do living human being 
Bver yet was blessed wilh seeing bird above bis cliamber door, — 
Bird or beast upon thè sculptured busi above his chamber door, 
With »uch name as « Nevermore. » 
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Stava il Corvo appollaiato su quel busto, nè fiatato 
Avea più, come esalato con i detti di più su 
Il suo spirto avesse a un tratto : non un motto, non un atto, 
Fin eh’ io mormorai: — Volarono tanti e tanti amici via, 
Tante mie speranze : aneli’ egli domattin volerà via. — 

Disse il Corvo : « Mai più ». 


Sa’ pu t’ ìhe’ rcerosonta mà diu lòja pu i he ponta, 

Iso Ivràulo pleon ’è milise, c’ este tosto: stei ce steo ! 
Cino e siato cino e inili, kundu lei, c’ en efsehili, 
Sopu en ipa vo ’sadia: — Iha tossus filu evo, 

Ce oli pirta’j pai tuos puru, kundu us filu - pu iha vo. 
Yotà cino : « Mai pleo ». 


But thè Raven, sitting lonely on that placid busi, spoke only 
Tliat one word, as if his soul io that one word he did outpour. 

Nolhing further then he uttered — not a fealher theo he fluttered — 

Tilt I scarcely more than miittcred, ■ Otlier friends bave flowo before 

On thè morrow he wil lcave me, as my hopcs bave down beforc. » 


Then thè bird said, « IVevermore. » 
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Io rimasi stupefatto a un rispondere si adatto. 

— Saran certo queste sole le parole che sai tu, 
Mormorai: t’avrà educato un padrone seguitato 
Da un Disastro dispietato; e i suoi canti un ritornello, 
Delle sue Spemi le nenie avean preso un ritornello, 
Questo « Mai mai più ». — 


Ktìenta cino -ti mu dì mia risposta-n iu -leali, 

Ipa : — Certo utta diu loja fseri tuos, evò pisteo ; 
C’ e’ nu tàmase cinù ena afs’ ittus aftebu 
Pu o -kulusa e Sorta mavri: c’ ihe vàlonta tornedhi 
Es ta moroloia òs ponottu ihe vàlonta tornedhi 
Utto « Mai mai pleo ». — 


Startled at Ilio stilloess broken by reply so aptly spokcD, 

« Doubtless, » said 1, « wbat il. iitters is its only stock and slore, 
Calighi from some unhappy master whom unmerciful Disaster 
Followed fast and followed faster tilt bis songs one burdeu bore — 
Tilt thè dirges of his llope Ilio melancholy bnrdcn bore 
Of « Ncver — nevermore. » 
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ltenchè triste, quella rea bestia al risu mi movea. 

Tiro una poltrona e siedo proprio in faccia a lui la su ; 
Kd in quella sprofondato, penso qual significato 
Possa aver di quel dannato tristo antico orrido augello, 
Di quel tetro allampanato tristo antico orrido augello 
Il gracchiare « Mai più ». 


M’ olo ti esto’ mi ’kardia gomai dipi ce fotia 

Mòrte o jéglio : mia -poltrona sirno ambrò-n ambrò ce steo 

Probbio Tacceffrunte ’ci pu mbasune itto pudhi. 

Ce òsson eddro ti ciofàlimmu na noiso cìso Kràulo 
Ti è pu isele na pi, iso mavro tristo Kràulo, 

M’ itta lòia « Mai pleo ». 


Itut Ihe llaven stili beguiling all niy sai! soul iato smiling, 

Straight I wheeled a cushioncd seat in front ol bird and busi and door ; 
Thcn upon thè velvet sinking, I betook myself to linking 
Fancy unto fancy, thinking what this oniinous bird of yore — 

What Ibis grim, ungainly, ghastly, gaunt, and ominous bird of yore 




Meaul in croakiog « [Vevermore. » 
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Me ne stavo li seduto e fantasticavo, muto, 

Contemplando il Corvo, il cui occhio ardente Uno giù 
Nei precordi mi bruciava, e d’ indovinar cercava 
Questo ed altro, il capo chino sul cuscin, sotto la lampa, 

Sul cui pallido velluto Ella, al lume della lampa, 

Non lia posi mai più. 


Eston ius eci Ica immeno, lcanononta itto •hameno 
Pu m’ animai mòce i -kardia. Steo ce tipoti ’e -tu leo. 
Ma pao trénta ti dolali min u na -mantelso, ti •ciofali 
Pu ’kumbò anu sto koscini fse velluto, kau sti lampa, 
Sto koscini pu e -sozeste Cini mai ’tukau sti 'lampa 
( Na -kumbisi mai pleo ! 


This I sai cngaged in gucssing, imi no syliable cxprrcssing 
To thè fowl whose lìcrv eyes nuw burncd iato my hosom's core; 
This and more 1 sai divining. witli my head al case rcclininp 
On Ihe cnshion’s velvet lining limi thè Iwnp-lighl gloated o'er, 

Bui whose. velvet violo/ lioing witli Mie lamp-light gloated o’er. 


Shc shall press, ah, nevermore.' 


22 


Ecco, intanto, farsi greve l’aria, come al fumo lieve 
Del turibolo d’un angelo, i cui passi io sentia giù 
Pel tappeto molle; ed io grido: — È l'angelo di Dio 
Colla calma, col nepente pel pensiero di Lenora! 
Bevi, obliala, finalmente! la perduta tua Lenora. — 
Gracchiò il Corvo: « Mai più ». 


Stòonta ius eci pu ci ’aria jetti pleo -pivni 

Sappu ih’ òmbonta enas angelo — iu *mu fani, c ius pisteo — 

Mo censieri. Evò è ’to -torone, ma tes potimdettu enòone; 

Ce osso fònasa : — Irte e ora, na scerrefso ti Lenora ! 

0 Teò mu mbiefti o -nubbio jò pensieri -tì Lenora ! — 

Ipe o Ivràulo : « Mai pleo ». 


Tltcn, mcthoiiglil, lite air grcw dcnser. pcrfumed from an tinsccn ceoser 
Swung by Scraphim whnse fool-falls linklcti on thè Iurte 1 Itoor. 

« AVretch, » I cricd, « Ihy Goti balli leni Ilice — b / Illese angels he liath seni Iheo 
((espile — respile and ncpcnthe from Ihy memories o:' Lenore ! 

Olia IT, oli f|i:alT Ibis kind nepenlbe, and forget Ibis losl Lenore! » 


Vuoili Ihc Ravrn, « JVcvcrmore. 
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— 0 profeta, allor gridai, sia demonio o augel di guai, 

Ma profeta sempre, o il vento o l’Inferno fin qua su 
A cascar t’ abbia mandato in quest’ angol desolato, 

Dall’Orror, solo abitato, dimmi il vero, di, t’imploro, 

Pel mio duol vV al mondo un balsamo? dimmi il vero, di, t’imploro! - 
Gracchiò il Corvo : « Mai più ». 


— 0 profeta ù demoniu, oi pudhi tù demoniu 
Prama panta ù demoniu, pemmu lio, pemmu, tu leo, 

Oi atton Diàvalo iso mbiao stutto spitin disertao, 

Oi attonànemo fermeno, pemmu, so jureo jà hari, 
la to pònommu ehi barzamo ? Ehi? pémmuto jà hari! — 
Ipe o Kràulo : « Mai pleo ». 


« Prophet ! said I, « lliing of evil 1 — prophct stili, if birii or devii ! — 
Whether Tcmpler seni, or whether tempest tossed Ilice bere ashore, 
Desolate jet all undaunted, on this descrl land enchanted — 

On this homo by Horror haunted — teli me truly, I imploro — 

Is there — it there balm in Gilead ? — teli me — teli me, I imploro ! » 


Quoth thè Raven, « Nevormore ». 
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— 0 profeta, allor gridai, sia demonio o augel di guai, 
Per il ciel su noi disteso, pel Signore di là su, 

Di al mio spirto doloroso se nell’ Eden radioso 
Abbracciar potrò la santa che in ciel chiamano Lenora? 
La fanciulla radiante che in ciel chiamano Lenora? — 
Gracchiò il Corvo: « Mai più ». 


— 0 profeta ù demoniu, oi pudhi tu demouiu, 

Jon anghera pu stei pànama, jò Teo -pu vo pisteo 
Ce su puru, e’ -na mu pi mi usi mavrimu fsihi 
Ecipanu mbrazzosi sozi mai ma ti ’Lenora, 

Mo korasi t’ orio pu angeli ecipaun leu’ -Lenora? 
Ipe o Kràulo : « Mai pleo ». 


« Propilei! said I, « Ihing of evil — propilei stili, if bird or devili 
By that Ileavea Ihat bends above us — by tliat God wc bolli adore — 
Teli Ibis sou 1 wilb sorroM ladcn if, witliin Ilio distaili Aideon, 

Il shai I clasp a sainled niaiden whoni thè angels nanie Lcnore — 

Clasp a rare and radianl niaiden whom thè angels namc Lenore, » 
Quolh thè Raven, « Ncvermore. » 


Sorsi allora e gli gridai : — Questo detto, augel di guai, 

Ci divida: torna al turbine del plutonio regno giù; 

Nè lasciar piuma che attesti le menzogne che dicesti ; 

Non turbar più la mia pace ; via dal busto sulla porta ; 

Togli il becco dal mio cuore e il tuo aspetto dalla porta. — 
Gracchiò il Corvo : « Mai più » ». 


— Uso lo, -tristo pudhi, vòtisa, érkete sto pi 
Mas efseshorizi. Sire kau sto spitissu o paleo, 

Ston Anfierno, ce mi -pai ce na flki’ j;'i simai 
Atta fsematasu manku pinna; Ilo pu ’citti -porta: 

Sire o pizzo atti -kardiammu, mi -se do pleo e’ ’citti -porta. — 
Ipe o Ivràulo : « Mai pleo ». 


Be tliat word our sign o!' parliug, bird or ficnd ! I shriekcd, upslarting — 
« Gel Ihee back inlo thè tempest and thè Ninght’s Plutonian sliore ! 
beare no black piume as a tokcn of tliat lio thy soni halli spoken ! 
beavo my loncliness unbroken ! — quii thè busi, above my door ! 

Take thy beali from ont my heart, and take thy forni from off my door! 


Ouoth thè Ravcu, « Nevermore. » 
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E l’Augel della malora non si mosse, ed è là ancora, 

Là, di Pallade sul busto, alla porta mia là su : 

E il suo sguardo il guardo pare d’ un dimon dietro a sognare; 
E la mia lampa, battendo su di lui, ne manda giù 
L'ombra; nè l’anima mia può da quell’ombra là giù 
Distaccarsi mai più. 


C’ iso Ivràulo, pu itto vrai, mu stei ci, c’ ’è pai c' ’è pai 
Pu cipanu ’citti porta. C’ itto annnàittu skiantateo 
’En ammiazi ammai pudbin ; èn’ ammai tu demoniu 
Pu quai -s’ ipunu tori C’ ’i fsihimmu atton asciottu 
Pu cimesa guadhi e lampa, ’i fshimmu atton asciottu 
E ti ’sirno mai pleo. 


Ami llic linveo, ncver (litting, stili is sitting, stili Ì6 sitling 
On lite palliti busi of Pallas just above my cliamber door; 

And liis eyes bave all Ihe seeming of a demon’s liiat is dreaming, 

And Ihe lamp-light o'er liim streaming tlirows his shadow on thè floor; 
And my soni from out that shadnW that lies floating on thè floor 
Shall be lifled — nevermore ! 
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NOTA. 


Vedendo questo Corvo tradotto ancora una volta in italiano, qualcuno avrà 
detto a se stesso o ad altri : 

— Ma c’ era poi proprio bisogno d’ una nuova traduzione del Corvo ? 

Clie risposta si sia data o gli abbian dato, non so. 

Sia qualunque, a me pare necessario spiegare le ragioni per cui ho tradotto 
il Cono, non solo in italiano, ma anche in greco-salentino. 

Per quel che riguarda la traduzione italiana, potrei, prima di tutto, osservare 
che le traduzioni di un’egregia opera d’arte straniera non sono mai troppe in 
una lingua, però che, anche quando esse non riproducano in tutto c il più per- 
fettamente possibile l’originale, è raro il caso che ciascuna di esse non ne pre- 
senti particolarmente riprodotto bene e rilevalo qualche pregio particolare, qualche 
cosa. E quindi, come a nessuno, penso, verrebbe l’idea di biasimare l'artista che 
prenda a riprodurre un bel paesaggio, poniamo dei dintorni di Napoli, sol perchè 
esso è stato riprodotto le mille volle sia col pennello che colla fotografia; o chi 

v 

prenda a ritrarre le sembianze di un volto bellissimo, che pur sia stato prima 
da altri ritratto: cosi parmi che ragionevolmente non si possa biasimare chi si 
provi a tradurre nella propria lingua un capolavoro dell’arte straniera: anche se 
questo sia stato in essa già più volte tradotto. 

Ma se io mi son messo all’ardua impresa di tradurre il capolavoro del poeta 
americano nel metro dell’originale c io altrettanti versi e cercando di riprodurre 
la demonica (non diabolica, badiamo) intima armonia, non sono stalo persuaso dal 
motivo più sopra accennato, che, a dir vero, preso alla lettera, darebbe ragione 
a tulli gli sciancati scalzacani della letteratura, i quali, inetti a salire le vette 
sublimi del Parnaso, si arrabbattano arrancando allannosamenlc tra mezzo gli ster- 
peti c le macchie che no ingombrano le più basse falde e le piagge intorno. 

Io — Io coufesso, sono stalo più ambizioso — 1’ ho fatto per un' altra ra- 
gione, più alta, la seguente: 

Sino a quando di una straniera opera di bellezza non sia venuta fuori una 
riproduzione che a consenso universale porti , per cosi dire , impresso in fronte 
il famoso non plus ultra, la gara rimane sempre aperta, c ognuno può cimentarsi 
alla prova, senza incorrere nella taccia, non dico di temerario, ma di audacie; 
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anche quando, come nel caso presente, I* impresa si presenti non solo difficile ma 
quasi insuperabile. 

Ora lasciando da parte le traduzioni in prosa, roba, stavo per (lire, pu- 
ramente commerciale e che non ha nulla da fare coll’arte — a me pare che in 
italiano, e lors' anche in altra lingua, non v’ è ancora una traduzione che tenti 
riprodurre in tutte le sue particolarità l’originale e che possa pretendere di aver 
raggiunto il su mentovato non plus ultra. Poco ci manca ! 

Ma lo avrà poi raggiunto la mia ? 

Non debbo vederlo io : Io vedrà la critica. A me basta aver detto la ragione 
perchè ho tentalo la prova. Se non vi sono riuscito , pazienza. Non domando le 
attenuanti; però che l’opera d’arte non ammette simili sotterfugi: ella è o non 
è, e basta. 

Il suo diritto o il torlo è nel suo essere stesso. Nè le si domanda la sua 
genealogia o la storia della sua gestazione, per dir cosi. Se ella è, qual sia la sua ori- 
gine, ella è ammessa subito ai diritti sovrani e assunta alla gloria. Tal quale come 
le belle dei conti popolari, che son tolte in isposc dai figli di re, senza ricercar 
se elle sieno figlie di re o di fornai : entrano nella reggia puramente e semplice- 
mente per diritto di bellezza. 

E se io qui ora noto clic nel tradurre mi sono uniformalo al metodo indi- 
calo dallo stesso autore nel The plilosophi/ of composition, a proposito dello stesso 
Corro, lo lo soltanto per qualche pedante, o per qualche ignorante il quale non 
conosca o abbia dimenticalo l’oraziano nec verbum verbi etc., e che creda aver 

10 trasgredite le leggi dell’arte, sostituendo, come ho fatto, qualche paroia o frase 
a quelle del testo , o trascurando alTallo qualche elemento inutile o secondario ; 
come , per recar un esempio, là dove ho tradotto con dei tempi d ’ Esali il thè 
salotti/ dai/s of y ore del testi , o... Ma nou voglio esser pedante aneli’ io. Il lettore 
intelligente veda e giudichi. 

Ciò per la traduzione italiana. 

Per tradurre il Corvo in grcco-salenlino ci c stalo un altro motivo. Quello 
di dimostrare a certi ignoranti omenomi della nostra colonia greca come qualmente 

11 nostro dialetto greco non è poi quel dialetto corrolto (o scorrotto come elegan- 
temente dicono alcuni) c inetto a esprimere concetti elevali, non solo, ma anche 
indegno di suonare sulle loro purissime labbra per le faccende spicciole giornaliere; 
e però adoperano in sua vece l’italiano. E che italiano! Bisogna sentirli. 
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Ti aducendo dunque il Corvo in dialetto Calimeresc, ho tentato mostrare, mi 
si permetta di dirlo con frase classica, quanto può la lingua nostra. Che se io 
non vi son riuscito, non è già colpa del dialetto (che, sia detto tra parentesi, è 
uno dei più musicali dialetti nostrani e della Grecia in generale), ma della poca 
abilità mia nell’usarlo. In ogni modo, i critici competenti giudichino, 


Nota Ortografica 


Due parole per la lettura del testo greco. 

lì prima di lutto , ho adoperato i caratteri latini perchè possa esser letto 
anche dai greco-salcnlini che non sanno di greco. 

Naturalmente il nostro dialetto, vivendo da circa un millennio in mezzo a 
genti latine, ne ha per necessità adottali dei suoni e delle parole. Perciò si noti 
quanto segue : 

i- dh, rappresenta il doppio II italiano come si è palatizzato nei dialetti co- 
stieri meridionali, a cominciare dalla penisola salentina, e saltando di là dal golfo 
di Taranto, nella Calabria, e nelle isole maggiori, Sicilia, Sardegna, ecc. ; 

2. I’ apostrofo o in principio o inliue della parola, indica sempre la caduta 
d’una o più lettere p. es. '$ ~ et: jérna’ — jrrnane : 

3. il punto sopra, posto avanti l' iniziale di una parola, indica che la lettera 
va pronunziata come se fosse doppia p. es. ‘tu leggesi tlu. Dopo una parola ac- 
centata, come in italiano, la consonante iniziale delta parola seguente va pronun- 
ziata forte ; 

4. h — x greco o eh tedesco quasi. 

5. I suffissi enclitici pronominali mu, su, lo’ ecc. li ho trascritti diunita alle 
parole a cui si affiiggono ; es. amminltu — animili tu. 

(i. L' n puramente eufonico I’ ho aggiunto alla parola con una lineetta. 

7. Il gruppo tz ~ z z ital.: z è sempre dolce, come io pranzo. 

Il resto va letto [come l'italiano. Le parole che non hanno accento vanno 
lette piane. 


- 
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